
Kielemme kaytanto 

Missourista Kymeen 

Suomen kielen helpoimpia puolia on 

oikeinkirjoituksen yksinkertaisuus. Niin 

yksinkertaista ei kirjoitustapamme sen

taan ole, etta sen opettaminen pitaisi kou

lussa jiittiiii heitteille. Jos koulunkiiynyt 

ihminen kirjoittaa »80-vuoden ijassii ole

vasta invaliidista», syyna tuskin on ollut 

muu kuin opetuksen hunninko. 
Toisenlaista hunninkoa kuvastavat kii

sitykset, joiden mukaan oikeinkirjoituk

sessamme yha on viljalti helpottamisen 

varaa, jopa niin, etta vihdoin olisi saatava 

pois »kaytannon kirjoittamisen kannalta 

epiilooginen normitus». Semmoista epa

loogisuutta on eras pedagogi iiskettiiin 

arvellut loytaneensa ja tietavaisesti kir
joittanut loydoistiiiin aidinkielen opetta

jille tarkoitetussa vuosikirjassa. Yksi ha

nen ihmetyksensa aiheista on: miksi yh

dysmerkkia kiiyttiien Liisa-tiiti mutta ei 

silti »Missouri-virta»? 
Jos tuohon haluaisi vastata lyhyesti, 

vastaus olisi: tadin nimi on vain Liisa, ja 

sana tiiti on lisiike; virran nimi sen sijaan 

voi olla Missouri tai Missourivirta, kuten 
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meilla Suomessa Kymi tai Kymijoki. Yh
dyssana Kymijoki on kokonaisuutena 
paikannimi, ja sellaiseksi on johdonmu
kaisuuden vuoksi kasitettava Missourivir
takin. 

Aina ei ole ajateltu samoin. Vuosisadan 

alussa neuvottiin usein kirjoittamaan pe

rati kahdeksi sanaksi semmoiset tapauk

set kuin »Kalle poika» ja samoin »Elbe 

virta», »Karpat vuoret». Seka kielioppien 

kanta etta kaytanto on jo kauan sitten 

muuttunut toiseksi: isa on antanut rahaa 

Kalle-pojalleen, jotta ta.ma pa.a.see katso

maan Elbe-virtaa. Vanhaa kantaa ovat 
jaaneet heijastamaan enaa sellaiset yksi
naiset kirjoitustavat kuin »Juhana Hert
tua» (ikaan kuin herttua olisi jonkinlainen 

sukunimi) ja lisaksi mainostajien ikaloput 

»Finlux televisiot» ja »Kraft salaattikas
tikkeet».

Toivottavasti joskus viela opitaan kir

joittamaan Juhana-herttua, Finlux-te/evi

sio, Kraft-kastike. Muu kirjoitustapa ei 

hevin ole puolustettavissa. 

Mutta palaan paikannimiin. »Elbe-vir

ta» jai pitkaksi aikaa Kalle-pojan tasalle: 
molemmissa yhdysmerkki. Kyseessa ei sil

ti ollut kielenkayttajien tarvitsema yksin
kertainen ratkaisu, eipa edes johdonmu

kainen. 

Yksinkertainen se ei ollut seuraavasta 

syysta. Lukuisiin paikannimiin jalkiosa 

kuuluu niin kiinteasti, ettei se koskaan voi 

jaada pois: Kapkaupunki, Bermudasaaret, 

Marmarameri. Naihin ei tietysti voi tokata 

yhdysmerkkia (»Kap-kaupunki» jne.). 
Mutta moniko kirjoittaja pystyy hallitse
maan kaikki tapaukset? Vaikeaa on erik
seen muistaa, etta on kirjoitettava yh
dysmerkillisena »Ural-vuoristo» ja »Bai

kal-jarvi», koska samojen paikkojen ni

mina ovat myos pelkka Ural ja Baikal. 

Ja johdonmukaisuus ratkaisusta puut

tui siksi, etta kotimaan paikannimissa ei 

yhdysmerkkia kuitenkaan kaytetty. Eihan 

kukaan kirjoita »Kymi-joki» tai »Ina
ri-jarvi», vaikka rinnakkaisnimina on ly
hyesti Kymi ja lnari. 

Naita kahta heikkoutta Suomen Aka
temian kielilautakunta piti niin pahoina, 

etta se v. I 967 paatti suosittaa yhdysmer-
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kitonta asua myos Uralvuoristo, Baikaljiir

vi -tyyppisiin tapauksiin. Oikeinkirjoitus 
ei siita mutkistunut; lautakunta halusi se
ka yksinkertaistaa etta johdonmukaistaa 
kirjoitustapoja. 

Toivottavasti viesti nyt jo kulkee kou

luihinkin. Ja toivottavasti samalla kulkee 

toinen viesti, seuraavanlainen: 

Silloin kun jalkiosa ei valttamatta kuu

lu nimeen, ei sita yleensa kannata panna 
lainkaan ilmi. Tama koskee lukuisia ul

komaiden paikannimia. Parempia kuin 

Missourivirta ja Kossaari ovat lopulta 

pelkat Missouri ja Kos - aivan kuten 

Mississippi ja Samas. 
Mutta sama pa.tee moniin oman maan

kin nimiin. lnari, Oulu ja Aura ovat kan

sanoma1s1a jarven ja joen nimia, ja aina

kin tyylin hoysteena niita voi siltaan kayt

taa yleiskielessakin. Tavanmukaisia ovat 
silti lnarijiirvi, Ou!ujoki ja Aurajoki: niita 

kayttamalla valtetaan sekaannus kun

nannimiin Inari, Oulu ja Aura. 

Selvyyskaan ei toisaalta vaadi kaytta

maan pitkia nimia »Puulavesi», »Tenojo
ki», »Koitajoki», »Luirojoki», »Nuortijo
ki». Kansankielisten nimien Puu!a, Teno, 

Koita, Luiro ja Nuorti sopisi yleistya kaik
keen tekstiin. 

Eika selvyys vaadi enaa pita.ma.an eros

sa Kymia ja Kymijokea. kun Kymin kun

ta on liitetty Kotkan kaupunkiin. Joen 

kansanomainen nimi on pelkka Kymi. 

Asiatekstinkin kirjoittaja saisi jo paastaa 
Kymen valloilleen ja valvoa, etta Kymeen 

juoksutetaan vetta aina kun Paijanne tul
v11. 
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